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NN 2/2017 (17.3.2017.), Zakon o potvrilivanju Fakultativnog protokola uz Konve nciju o
pravima djeteta o postupku povodom prituibi

HRVATSKI SABOR

Na temelju ilanka 89. Ustava Republike Hrvatske, donosim

ODLUKU

O PROGTASENJU ZAKONA O POTI'RDIVANJU FAKULTATM{OG PROTOKOLA UZ

KONWNCIJU O PRAVIMA DJETETA O POSTUPKU POVODOM PRITUZBI

Proglaiavam Zakon o potvrdivaniu Fakultativnog protokola uz Konvenciju o pravima djeteta o postupku

povodom prituibi, ko.ji je Hrvatski sabor donio na sjednici 10. veljade 2017. godine.

Klasa: I I l-01/17-01/03

Urbtol 7 l -06-01 I l-17 -2

Zagreb, 14. veljaie 2017 .

Predsjednica

Republike Hrvatske

Kolinda Grabar-Kitarovii, v. r.

ZAKON

O POTVRDIVANJU FAKULTATIVNOG PROTOKOLA UZ KONVENCIJU O PRAYIMA

DJETETA O POSTUPKU POVODOM PR]TUZBI

elanak t.

Potvrduje se Fakultatiyni protokol uz Konvenciju o pravima djeteta o postuPku povodom prituibi,

usvojen u New Yorku, 19. prosinca 2011. Rezolucijom 66/138 Opie skupttine Ujedinjenih naroda, u izvorniku

na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i ipanjolskom jeziku, a koji je Republika Hrvatska

potpisala u New Yorku, 27. prosinca 2013.

elanak z.

Telst Fakultativnog protokola iz ilanka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu

na hrvatski iezik, glasi:

OP'I'IONAL PROTOCOL TO THE

CONVENTION ON THE RIGIITS OFTHE

CHILD ON A COMMUNICATIONS

PROCEDURE Drlave stranke ovog Protokola,

FAKULTATI\TII PROTOKOL UZ

KONVENCIJU O PRAVIMA DJETETA O

POSTUPKU POVODOM PRITUZBI

https://narodne-novine.nn.hrlclancilmedunarodnVfirlll20l7 -03 
2 :3.htn.l 16.3.2021.
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The States parties to the present Protocol,

Considering that, in accordance vyith the principles

proclaimed in the Charter ofthe United Natioos, the

recognition ofthe inherent dignity and the equal and

inalienable rights of aII members of the human fumily is

the foundation oflieedom, iustice and peace in the

world,

Noting that the States parties to the Convention on the

Rights ofth€ Child (hereinafter referred to ix (the

Conventionr) recognize the rights set forth in if to each

child within their jurisdiction without discrimination of

any kind, irrespective ofthe child's or his or her parent's

or legalguardian's race, colour, sex, language, religion,

political or other opinion, national, ethlric or social

origin, property, disability, birth or other status,

Reaffuming the universality, indivisibility,

interdependence and interrelatedness ofall human rights

and fu ndamental &eedoms,

Reaffirming also the status ofthe child as a subject of

rights and as a human being with dignity and with

evolving capacities,

Recognizing that children's special and dependent status

may create real difffculties for them in pursuing remedies

for violations of their rights,

Considering that the present Protocol will reinforc€ and

complement national and regional mechanisms allowing

children to submit complaints for violations oftheir

rights,

Recognizing that the best interests ofthe child should be

a primary consideration to be respected in pursuing

remedies for violations ofthe dghts oflhe child, and that

such remedies should take into account the need for

child-sensitive procedures at all levels,

Eflcoulaging States parties to develop appropriate

national mechanisms to enable a child whose rights have

been yiolated to have access to effective rcmedies at the

domestic leYel,

Recalling the important rolethat national human rights

institutions and othf r relerant specialized institutions,

mandated to promote and protect the rights ofthe ch.ild,

€an play in this regard,

Considering that, in order to reinforce and complement

such nationai mechanisms and to furthq enhance the

implementation ofthe Convention and, where applicable,

uzimajuti u obzir daje, u skladu s naielima proglaienim

u Povelji Uje&njenih naroda, priznanje prirodenog

dostoianstva te iednakih i neotudivih prava svih tlanova

ljudske obitelji temeli slobode, pravde i mira u sviietu,

imaju€i na umu da drZave stranke Konven(ije o praYima

djeteta (u dalinjem tekslu: ,Konvencijao) priznaiu prava

utwdena KonveIlciiom svakom dietetu, unutar njihove

jurisdikcije, bez diskriminaciie bilo koje wste, neovisno o

rasi, boji koZe, spolu, jeziku, vieri, politiikom i drugom

uviereniu, nacionalnom, etaitkom i socijalnom

podrietlu, imoyinskom statusu, in liditetu, rodenju ili
drugom poloiaju djeteta ili ni€govih roditelja ili skbnika,

ponovno potwdujuti univerzalnost, nedieliivost,

meduovisnost i povezanost svih Iiudskih prava i

temeljnih sloboda,

ponovno takoder potwdujuii poloiaj djeteta kao nositelja

prava i kao ljudskog bica s dostoianstvom i razvoinim

sposobnosoma,

prepoznaiuti daposeban i ovisan poloZai djece moie za

niih stvoriti stvarne potelkoie u primjed sredstava

pravne za5tite zbog krienja njihovih prava,

uzima.juCi u obzir da ie ovaj Protokol osnaZiti i dopuniti

nacionalne i regronalne mehanizme omoguiavajuii djeci

podnosenie prituibi zbog kienja niihovih prava,

prepoznajudi da u primjeni sredstava pravne zaatite zbog

klenja prava dleteta pruenstveno keba lzeti u obzir

naibolii interes djeteta te da takva sredstva pravoe zaitite

trebaiu uzeti u obzir potrebu za postupcima prilagodenim

potrebama dieteta na svim raz inama,

potiCuti ddave stranke na razvoj odgovarajuiih

nacionalnih mehanizama koiima se dietetu, diia su praya

povrijedena, omoguiava pristup utinkovitim sredsMrna

pravne zaitite na nacionalnoi razini,

podsjetajuCi na valnu ulogu koju na ovom podrud.iu

mogu imati nacionalne institucije za Ijudska prava i
druge mjerodavne speciializirane institucije sa zadaCom

promicania i zastite prava dieteta,

uzimaju(i u obzir da bi, s ciljem osnaiivania i

nadopunjavanja takvih naciona.lnih mehanizama, kao i
daljnjeg unaprjedenya provedbe Konvencue i, gdieje to

primieniivo, niezinih fakultativnih protokola o prodaji

djece, djetioi prostituciji r d)etjoj pornografiji te glede

ukljuiivanja djece u oruiane sukobe, bilo prikladno
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the Optional Proto€ols ther€to on the sale of children,

child prostitution and child pornography and on the

involvement of children in armed conflict, it would be

appropriate to enable the Committee on the Rlghts ofthe
Child (hereinafter refered to as <the Committee)) to

carry out th€ functions provided for in the prcsent

Protocol,

Have agreed as follows:

PART I

GENERAI PROVISIONS

Article I

COMPETENCf, OF THE COMMITTEE ON THE RIGHTS

OF THE CHILD

l. A State party to the present Protocol recognizes

the competencc ofthe Committce as provided for by the

Pr€sent Protocol.

2. The Committee shall not exercise its competence

re8arding a State party to the pres€nt Protocol on matters

concerning violations of rights set forth in an instrument

to which that Stat€ is not a party.

J. No €ommunication shall be received by the

Committee ifit concerns a State that is not a party to the

pr€sent Protocol.

Article 2

GENERAI PRINCIPLES GU1DING THE FUNCTIONS OF

THE COMMITTEE

In fulfilling the firnaions conferred on it by the

present Protocol, the Committee shall be guided by the

principle ofthe best interests ofthe child. lt shall also

have regard for the rights and views ofthe child, the

vi€ws of the child being given due weight in accordance

with the age and rnaturity of the child.

Article 3

RULES OF PROCEDURE

l. The Committee shall adopt rules ofprocedure to

be followed when exercising the functions conferred on it
by the present Protocol, In doing so, it shall have regard,

in particular, for article 2 ofthe present Protocol il order

to guarantee child-sensilive procedures.

https: //narodne-novine. nn. k/clanci/medunarodnTfulll20lT _03 _2-,3.htrnl 16.3.2021
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omoguditi Odboru za prava djetcta (u daljnjem tektu:
,Odborn) provedbu zadaia predvidenih ovim

Protokolom.

sporazumjele su se kako slijedi:

I. DIO

OPCE ODREDBE

elanak l.

NADLEZNOST ODBORA ZA PRAVA DIE'TETA

l. Driava stranka ovo8 Protokola priznaie

nadleZnost Odbora kako ie to predvideno ovim

Protokolom.

2. Odbor nete provoditi svoru nadleZnost u odnosu

na drzavu stranku ovog Protokola o pitaniima vezanim

uz krSenia prava utwdenih u instrumentu koieg ta driava

niie stranka.

3. Odbor neCe primati pritu2be koie se odnose na

driaw koja nije stranka ovog Protokola.

elanak 2.

oPCA NAEELA K0JA URXEUJU ZADAEE ODBORA

U ispunjavanju zadaCa koje su mu dodijeljene ovim

Protokolom, Odbor se vodi naaelom naibolieg interesa

djeteta. Takoder pozornost posveduie pravima i

mial.ienlima djeteta i uvaiava ta milljenja u skladu s

njegovom dobi i zreloiiu.

elanak a.

POSLOVNIK

I . Odbor usvaja poslovnik kojeg se treba pridriavati

prilikom provedbc zadafa koie su mu dodijeli€ne ovim

Protokolom. Pritom posebnu pozornost posveiuje ilanku

2. ovog Protokola kako bi se zajamtili postupci

prilagodeni potrebama dieteta.

2. Odbor & u svol poslovnik ukliuiiti zaititne miere

kako bi sprifetio manipulaciju dietetom od strane onil]

osoba koie postupaiu u nj€govo ili nieno ime te moi€

odbiti razmatranje bilo ko)e prituibe za koju smatra da

nij€ u naiboljem interesu dieteta.

ehnak 4.

MIDRE ZASTITE



2. The Cornmittee shall include in its rules of
procedure safeguards to pr€yent the manipulation ofthe
child by those acting on his or her behalfand may decline

to examine any communication that it considen not to

be in the child's best interests.

Article 4

PROTECTION MEASURES

t . A Sta te party shall take all appropriate steps to

ensure that individuals under its iurisdiction are not

subiected to anyhuman rights violation, ilhreatment or

intimidation as a consequence ofcommunications or

cooperation with the Committee pursuant to the present

Protocol.

2. The identig ofany individual or group of

individuals concerned shall not be revealed publicly

without their express consent.

PART II

COMMUNICATIONS PROCEDURE

Article 5

INDMDUAL COMMUNICATIONS

l. Communications may be submitted byor on

behalfofan tndividual or group ofindividuals, within the

judsdiclion of a State party, daiming to be victims of a

violation by that State party ofary ofthe rights set forth

in any ofthe following instruments to which that State is

a party:

(a) The Convention;

(b) the 0ptional Protocol to the Convention on the

sale ofchildren, child prostitution and child

pomography;

(c) The Optional Protocol to the Convention on the

involvement ofch.ildren in armed conflict.

2. Wlere a communication is submitted on behalfof

an individual or group of individuals, this shall be with

thek consent unless th€ author can iustiry acdng on their

behalf without such consent.

Artide 6

INTIRIM MEASURES

l. At any time after th€ receipt ofa communication

and before a determination on the merits has been

reached, the Committe€ may transmit to the Stat€ party

concerned for its urgent consideration a request that the

https://narodne-novine.nn.k/clanci/medunarodni/fulll2017 
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l. Driava stranka poduzima sve odgovarajute korake

kako bi osigurala da poiedinci pod njezinonr

jurisdikcijom nisu idoieni kienju liudskih prava, loiem

postupaniu ili zastraiivanju, kao posljedica prituZbi ili
suradnje s Odborom na temelju ovog Protokola.

2. ldentitet bilo koieg odnosnog pojedhca ili skupine

pojedinaca nete se javno otkivati bez njihova izriiita
pristanka.

II. DIO

POSTUPAK POVODOM PRITUZBI

Ctanat< s.

POIEDINA.NE PRITUZBE

1. PrituZbe mogu bili podnesene od strane ili u ime

pojedinca iJi skupine poiedinaca, u okviru jurisdikcije

drZave stranke, ko.ii tvrde da su Zrtve kienja, od strane te

driave stranke, bilo kojeg prava koie je utyrdeno u bilo

kojem od sljedeiih inslrumenata kojih j€ ta driava

stranka:

(a) Konvenciji;

(b) Fakultativnom protokolu uz Konvencru o

proda.ii d,ece, diedjo.i prostituciii i dieaioj pornograffli;

(c) Fakuitativnom protokolu uz Konvenciju glede

ukljutivanja djece u oruZane sukobe.

2. Kada se prituiba podnosi u ime pojedhca ili
skupine pojedinaca, potrebanje niihoy pristanak, osim

ako podnositelj moie opravdati postupanje u niihovo ime

bez tahog pdstanka.

Clanak o.

PRIVREMENE MIERE

1. U bilo ko.jem trenutku nakon primitka prituibe i

priie nego Sto ie odluteno o njezinoj osnovanosti, Odbor

moZe odnosnoj &iavi stranci na iumo razmatranje

proslijediti zahtlev za poduzimanjem privremenih miera,

koie bi u iznimnim okolnostima bile potrebne kako bi se

izbjegla moguda nepopravljiva Steta za irtvu ili irtve

navodnih krienja.

2. Kada Odbor djeluje po slobodnoj ocjeni na temeliu

stavka l. ovog ilanka, to ne podrazumueva utwdivalie

dopustiyosti ili osnovanosti prituZbe.

LlanaK /.

DOPUSTIVOST

Odbor smatra priluibu nedopuitenom u sluiajevima

16.3.2021,
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Article 7

ADMISSIBILITY

The Committ€e shall consid€r a communication

inadmissible when:

(a) The communication is anonymous;

(b) The communication is not in writing;

(c) The communication constitutes an abuse ofthe
right of s ubmission ofsuch communications or is

incompatible with the provisions ofthe Convention

and/or the Optiona.l Protocols thereto;

(d) The same matter has already been examined by

the Committee or has been or is being examined under

another procedure of hternational investigation or

setdement:

(e) All available domestic remedies hayc trot been

exhausted. This shall not be the rule where the

application of the remedies is unreasonably prolonged or

uniikely to bring effcctiye relief;

(f) The communication is manifestly ill-founded or

not suffi ciently sub,stantiated;

(g) The facts that are the subject ofthe
communication occurred prior to the entry into force of
the present Protocol for thc State party concerned. unless

thos€ facts conlinued after that date;

(h) The communication is not submitted within one

year after the exhaustion of domestic remedies, ercept in
cases where the author can demonstrate that it had not

been possible to submit the communication within that

time limit.

turicle 8

TRANSMISSION OF THE COMMUNICAT]ON

1. Unless the Committee €onside$ a communication

inadmissible without reference to the Stat€ party

concerned, the Committee shall bring any

State party take such interim measures as may bc

nec€ssary in exceptional circumstances to avoid possible

ireparable damage to the victim or dctims of the alleged

Yiolations.

2. Where the Committee exercises its discretion

under paragraph I ofthe present article, this does not

iaply a determination on admissibility or on tIe merits

of the communication.

kada

(a) ie prituZ,ba anonimna;

(b) prituZba nije u pisanom obliku;

(c) prituiba predstavlia zlouporabu prava na

podoosenie takve prituibe ili nije uskladena s odredbama

Konvenciie i/ili njezinih fakultativnih protokola;

(d) je Odbor veC razmatrao isto pitanie ili ie ono bilo

ili joi wijek jest predmet razrnatranja u nekom drugom

postupku medunarodnog ispitiyania ili ie$avanja spora;

(e) nisu iscrpljena sva raspololiva domata sredstva

pravne zaitite. Ovo nede biti prayilo kada ie primiena

domadh sredstar"a pravne zaatite bezrazloino produliena

ili niie vieroiatno postizanie utinkoyitog rjesenja;

(0 je prituZba oligledno neosnovana ili nije dovoljno

potkrijepljena;

(g) su se tinjenice koje su predmet prituZbe dogodile

prre stupanja na snagu ovog Protokola za odlosnu

driavu stranku, osim ako su se nastavile dogadati nakon

tog datuma;

(h) prituiba nije podnesena u roku od jedne godine

nakon 5to su iscrpljena domata sredswa pravne zaitit€,

osim u slu&ievima kada podnositelj mote dokazati da

prituibu niie bilo moguae podniieti unutar tog roka.

Chnak e.

PROSL)EDIVAN]E PRITUZBE

l. Osim ako Odbor smatra prituibu nedopuStenom

bez obavjeSdivanja odnosne driave stranke, Odbor o

svakoj pritulbi koja mu je podnesena u skladu s ovim

Protokolom na povierljiv nadn obavje#uje odnosnu

drraYu strankr Sto ie prije moguie.

2. DrZava stranka podnosi Odboru pisane odgovore

ili izjave kojima pojaSniaya pitanie i primUeniena

sredstva praytre za5tite, ako postoje, Drzava stranka

podnosi svoj odgovor ito.fe prije mogute, odnosno u

roku od Sest mjeseci.

ehnak g.

PRIJATELJSKO RJESENIE SPORA

I. odbor te svojim ugledom i utjecajem posredovati

medu odaosnim slrankama s ciliem postizania

prijateljskog rjeienja spora na temelju po5tivania obveza

utwdenih u Konvenciji i/ili njezinim fakultativnim

protokolima.
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Article 9

FRIENDLY SETTLEMENT

L The Committee shall make available its good

offices to the parties concerned with a yiew to reaching a

friendJy settlement ofthe matter on the basis ofrespect

for the obligations set forth in the Convention and./or the

Optional Protocols thereto.

2. An agreement on a friendly sctdement reached

under the auspices ofthe Committee closes consid€ration

ofthe communication under the present Protocol.

Article l0

CONSIDERATION OF COMMUNICATIONS

l. The Committee shall consider communications

received under the present Protocol as quickly as

possible, in the light ofall documentation submitted to it,
provided that this documcntation is transmitted to tbe

parties concern€d.

2. The Committee shall hold closed meetings when

examining communications receiyed under the present

Protocol.

3. Where the Committee has requestcd interim

measur€s, it sha.ll expcdite the consideration ofthe
communication.

4. When examining communications alleging

violations of economic, social or cultural rights, the

Comruittee shall consider the reasonableness of the steps

taken by the State party in accordance with article 4 of
the Convention. In doing so, the Committee shall bear in
mind that the State parry may adopt a range ofpossible

policy measures for the implementation ofthe economic,

social and cultural rights in the Convention.

5. After examining a communication, the Committee

shall, without delay, transmit its views on the

communication, together with its recomm€ndations, if
any, to the parties concerncd.

communication submitt€d to it under the present

Protocol confidentially to the attention ofthe State party

concerned as soon as possible.

2. The State party shall submit to the Committee

written explanations or statements clarirying the matter

and the remedy, ifany, that it may have provided. The

State party shall submit its response as soon as possible

and within six months.

2. Sporazumom o priiateliskom riesenju spora

postignutom pod okriljem Odbora zavriava se

razmatranie prituZbe na temeliu oyog Protokola.

elanak 10.

RAZMATRANIE PRI'I'UZBI

l. Odbor razmatra prituibe zaprimljene na temelju

ovog Protokola Sto je priie moguie, uzimajuii u obzir

cjelokupnu dokumentacrju koja mu je podnesena, pod

uyjetom da ie ona proslijedena odnosnim stranama.

2. Odbor odriava zatvorene sastanke prilikom

Bzmatrania prituZbi zaprimljenih na temeliu oyog

Protokola.

3. Kada je Odbor zatraZio priwemene miere, ubrzat

f e razmatranje prituibe.

4. Prilikom razmatranja prituZbi koje se odnose na

navodna kienja gospodarskih, socijalnih ili kulturnih

prava, Odbor razmatra opravdanost koraka poduzetih od

strane drZave stmnke u skladu s tlankom 4. Konvencije.

Pri tome Odbor uzima u obzir da driava stranl€ moZe

doniieli niz moguiih politidkih miera za provedbu

gospodarskih, socijalnih i ku.lturnih prava u Konvenciji.

5. Nakon razmatranja prituibe, Odbor bez odgode

odnosnim strankama prosljetluje svoja miiljenja o

prituibi, zaiedno sa svojim preporukama, ako postoie.

elanak I l.

PROVEDBA DALJNIIH AKTI\'}IOSTI

l. Driava stranka pozorno razmatra milljenja

0dbora, zaiedno s niegovim preporukarna, ako postoie, te

Odboru podnosi pisani odgovor koii ukljutufe

informacije o svakoj poduzetoi i predyidenoj aktivnosti s

obzirom na miSljenja i prcporu-ke Odbora, Driava stranka

podnosi svoj odgovor 5to ie prije moguie, odnosno u

roku od iest mjeseci.

2. Odbor moZe pozvati drZavu stranku na

dostavljanie daliniih informaciia o svim mjerama ko.je.ie

driava strankapoduzela u orlnosu na misljenja ili
preporuke Odbora ili provedbu sporazuma o

priiateliskom rieteniu spora, ako postoie, ull.luiuju(i ih,

ako to Odbor smatra potrebnim, u sljedeaa izvieita

driave stranke na temelju ilanka ,14. Konvencije, dlar*a

I2. Fakultativnog protokola uz Konvenciju o prodaji

https://narodne-novine.nn.k/clanci/medunarodni/fulV201 7_03 2_3.html 16.3.2021.



Zakon o potvrdivanju Fakultativnog protokola uz Konvenciju o pravima djeteta o post... Stranica 7 od 13

Article l1

FOLTOW-UP

1. 'fhe State party shall give due consideradon to the

views of the Committe€, together with its

recommendations, if any, and shall submit to the

Commrtt€€ a written response, including information on

any action taken and envisaged ir the light ofthe views

and recommendations ofthe Committee. The State party

shall submit its response as soor as possible and within

six months.

2. The Committee may invite the State party to

submit further information about arly measutes the State

party has taken in response to its views or

recommendations or implementation of a friendly

settlement agreement, ifany, induding as deemed

appropliate by the Committee, in the State party's

subsequent reports und€r article 44 ofthe Convention,

article 12 ofthe OptionalProtocol to the Convention on

the sale ofchildren, dtild prostitution and child

pornography or article 8 ofthe Optional Protocol to the

Convention on the inyolyement of children in armed

confiict, where applicable.

Article 12

INTER.STATE COMMUNICATIONS

t. A Stateparty to the present Protocol may, at any

time, declare that it recognizes the competence ofthe
Committee to receive and colsider communications in
which a State partFclaims that another State party is not

fuJfilling its obligations under any of the following

instruments to which the State is a party:

(a) The Convention;

(b) The Optional Protocol to the Convention on the

sale ofchildren, child prostitution and child

pornograp hy:

(c) The 0ptional Protocol to the Conv€ntion on the

involvement ofchildren in armed conflict.

2. The Committee shall not receive €ommunications

concerning a State party that has not made such a

declaration or communications ftom a State party that
has not made such a declaration.

diece, dieiioj prostituciji i djei.ioj pornografiii ili alanka 8.

Fakultativnog protokola uz Konvenciju glede ukljutivanla

djece u oruiane sukobe, kada ie to primienjivo.

flanak 12.

MEDUDRZAVNE PRITUZBE

l. Driava stranka oyog Protokola moz€, u syako

doba, izjaviti da priznaje nadleinost Odbora za pdmanie i
razmahanje prituibi u kojima jedna driava strarka tvrdi

da druga driava stranka ne ispuniava svo.ie obveze ra
temelju bilo kojeg od sliedetih instrumenata koiih ie ta

driara stranka:

(a) Konvenciie;

(b) Fakultativnog protokola uz Konvenciju o prodaii

djece djetioi plostituciji i djetjoj pornograffji;

(c) Fakultativnog protokola uz Konvenciju glede

ukljudvanja djece u oruiane sukobe.

2. Odbor neie primiti prituibe koje se odnose na

driavu stranku koja niie dala talou izjalt, kao ni

prituZbe od driave stranke koja nije dala takw i{ayu.

3. Odbor svojim ugledom i utiecaiem posr€duie

medu odnosnim driavama strankama s ciliem postizania

p jateliskog ,eienia spora na temeliu poitivanja obveza

utyrdenih u Konvenciii i njezinim fakdtativnim

protokolima.

4. Izjavu na temelju stavka t, ovog tlanka driave

stranke polaiu kod glavnog tajnika Ujedinjenih naroda,

koji njihove preslike prosljetluje drugim driavama

strankama. Izjava moie u svako doba biti povutena

obavi.jeidu upuienom glavnom tajniku- Takvo povlaienje

ne utjede na razmalranje pitanja koie je predmet prituibe

koja je vei proslijedena na temelju ovog alanka; neie se

primati daljnie prituZb,e od bilo koje drZave stranke na

temelju ovog tlanka nakon ito ie glavni tajnikprimio
obavijest o povlateniu izjave, osim ako odnosna driaya

stranka ne podnese novu izjavu.

III. DIO

ISTRAZNI POSTUPAK

ehnak 13.

ISTRAZN] POSTUPAK ZA TESKA ILI

SUSTAVI{A KRSENIA
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PART III

INQUIRY PROCEDURE

Artide l3

INQUIRY PROCEDURE FOR GRAVE OR SYSTEMATIC

VIOLATIONS

1. If the Committee receives reliable information

indicating grave ot systematic violations by a State party

of rights set forth in the Conveltion or in the Optional

Protocols thereto on the sale ofchlldren, chi]d

prostitutiol and child pornography or on the

involvement of children in armed conflict, the Committee

shall invite the State party to cooperat€ in the

exarnination ofthe information and, to this end, to

submit observations without delay with regard to the

information concemed.

2. Taking into account any obs€ryations that may

have been submitted by the State party concerned, as well

as any other reliable information available to it, the

Committee rrray designate one or ruore of its members to

conduct an inquiry and to report urgendy to the

Committee. Wher€ warranted and with the consent ofthe
State party, the inquiry may include a visit to its t€rritory.

3. Such an inquiry shall be conducted confidentially,

and the cooperation of the State party shall be sought at
all stages ofthe proceedings.

3. The Committee shall make available its good

offices to the States parti€s concemed with a yiew !o a

friendly solution ofthe matter on the basis of the respect

for the obligations set forth in the Convention and the

Optional Protocols thereto.

4. A declaration under paragraph I ofthe present

article shall be deposited by the States parues with the

Secretary-General ofthe United Nations, who sha.ll

transmit copies thereofto the other States parties. A
declaration may be withdrawn at any time by notification

to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not

prejudice the consideration ofany matter that is the

subject of a communication aheady transmitted under

the present articlq, no further communications by any

State party shall be received under the present alticl€

aft€r the notification of wlthdrawal ofthe declaration has

been received by the Secretary-General, unless the State

party concerned has made a new declaration.

l. AJ<o Odbor primi pouzdane informaciie koie

upucuiu na teSka ili sustavna krsenia pIava iz I(onvencije

ili njezinih fakultativnih protokola o prodaji diece, djeaio,

prostituciii i dieiioj pornografiii ili glede ukliuiivania

djece u orulane sukobe od strane driave stranke, Odbor

poziva driavu stranku na suradniu pri iazmatraniu

informaciia i, u tu svrhu, na neodgodivu dostayu

oiitovania vezanog uz odnosne informacije.

2. Uzimajuti u obzir sva oiitovanja koja je odnosna

driava stranka mogla podniieti, kao i bilo ko.ie druge

pouzdane informaciie kojima raspolaie, Odbor moie

o&editi jedaog ili vise svojih tlanova da prov€du istragu

te iurno o tome obavreste Odbor. Kada ie to opravdano, i

uz pristamk ddave skanke, istraga moze ukliutiti pos.iet

njezinom driavnom podrudlu.

3. Istraga se provodi na povierliiv nacin, a u svim

stadiiima postupka zatraiit ie se suradnja driave stranke.

4. Nakon razmalrania rezultata istrage, Odbor bez

odgode prosl.ieduie te rezultate odnosnoi drZavi stranci,

zaiedno sa svim komentarima i preporukama.

5. Odnosna drlava stranka, Stoje pdie moguie,

odnosno u roku od Sest mies€ci od pdmitka rezultata

istrage, komentara i preporuka koie ioije prosliiedio

Odbor, podnosi Odboru svoie oiitovanie.

6. Nakon dowietka takvog postupka u vezi s

istragom provedenom u skladu sa stavkom 2. ovog

ilanka, Odbor mole, nakon savi€tovania s odnosnon

driavom strankom, odluaiti o uvritavanju saietka

rezultata postupka u svoie izvieJte predvideno u ilanku
16. oYog Protokola.

7. Sraka driava stranka moie, u vrijeme potpisiyarra

ili ratifikacije ovog Protokola ili pristupa Protokolu,

iziaviti da ne priznaie nadleinost Odbora predyidenu

ovim tlankom u odnosu na prava utwtlena u nekim ili
svim instrumentima navedenim u stavku l.

8. Svaka driava stranka koja je dala izjavu u skladu

sa staykom 7. ovog alanka moie u svako doba powti ovu

izjavu obaviieSCu upu(enom glaynom tajnikr Uiedinienih

naroda.

elana.k tA.

PRACENIE AKIJVNOSTI NAKON

ISTRAZNOG POSTUPKA
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4. After examining the ffndings ofsuch an inquiry,
the Committee shall transmit without delay these

findings to the State party concerned, together with any

comments and lecommendations.

5. The State palty concerned shall, as soon as

possible and within six months of rec€iying the findings,

comments and recommendations transmitted by the

Commlttee, submit its observatons to the Commi ee.

6. After such proceedings have been completed with
regard to an inquiry made in ac€ordance with paragraph

2 ofthe present article, the Committee mah after

consultation with the State party conc€rfled, decide to
include a summary account ofthe results ofthe
proceedings in its report proyided fo! in article 16 offie
present Protocol.

7. Each State party may, at the time ofsignature or

ratification ofthe present Protocol or accession thereto,

declare that it does not r€cognize the competence ofthe
Committee provided for in the present article in respect

ofthe rights set forth in some or all ofthe insttuments

listed in paragraph l.

8. Any State party having made a declaration in
accordance with paragraph 7 ofthe present article may,

at ary time, withdraw this d€claration by notification to

the Secretary-Genenl of the United Nations.

turicle 14

FOLLOW.UP TO THE INQUIRY PROCEDURE

1. The Committee may, ifnecessary, after the end of
the period of six months referred to in artide 13,

paragraph 5, invite the State party concerned to inform it
ofthe measures taken and envisaged in response to an

inquiry conducted under article 13 ofthe present

Protocol.

2. The Committee may inyite the Stateparty to

submit further information about any measures that the

State palty has taken in response to an inquiry conducted

under article 13, including as deemed appropriate by the

Commiftee, in the State party's subsequent repo s under

alticle,l4 ofthe Conyention, anicl€ 12 ofthe Optional

Protocol to the Convention on the sale ofchildren, child
prostitution and child pornography or artide 8 ofthe
Optional Protocol to the Convention on the involvement

ofchildren in armed conflict, where applicable.

1. Odbor moie, akoje potrebno, nalon isteka

razdoblja od Sest mjeseci iz tlanka 13. stavka 5., pozvati

odnosnu drlaw stranku da ga obavijesti o mierama koie

su poduzete i predvidene kao odgovor na istragu

provedenu na ternelju dlanka 13. ovog Protokola.

2. Odbor mole pozvati drZaw siranku na

dostavlianie &ljniih informacija o svirn mjerama koje je

drlava stranka poduzela u odnoslr na istragrr provedenu

na temelju tlanka 13., ukljutujuii ih, ako to Odbor

smatra potrebnim, u sljedeia izvjei(a driave slranke na

temelju dlanka 44. Konvencije, dlanka 12. Eakultativnog

protokola uz Konvencifu o prodaji djece, dietjoj

plostituciii i diedioi pornografiji ili tlanka 8.

Fakultativnog protokoia uz Konvenciju glede ukljuiivanja

djece u oruZane sukobe, kadaje to prim;enjivo.

IV. DIO

ZAVRSNE ODREDBE

il-ak ts.

MEDUNARODNA POMOC I SURADNJA

l. Odbor moie, uz pristanak odnosne ddave stranke,

specralizlranim ustanovama, fondovima i programima

Ujediajenih naroda i ostalim nadleinim tlielima

prosiijediti svoja milljenja ili preporuke vezane uz

prituZb€ i istrage koie ukazuiu na potrebu tehniikog

savieta ili pomodi, zajedno s oiitovaniima i priiedlozima

drlave strauke, ako postoj€, na ova mislienia ili
preporuke.

2. Odbor takoder moie, uz pristanak odnosne driave

stranke, nayedena tiiela upoznati sa svakim pitaniem koie

proizlazi iz prituibi razmatranih na temelju ovog

Protokola, a lto im u okviru podrutja njihoye nadleinosti

moie pomoCi u dono5enju odluke o prikladnosti

metlunarodnih mjera koje bi mogle pomoii driavama

strankama u postizanju napretka u provedbi prava

priznatih Konvenciiom i/ili njezinim fakultatiynim

protokohma.

ehnak t5.

IZV]ESEE OPEO} SKUPSTINI

Odbor u svoje izvjeiie, koje se Opioj skupStini

podnosl svake dvije godine u skladu s tlankom 44.

stavkom 5. Konvencije, ukijucuje saietak svojih

aktivnosti na temelju ovog Protokola.
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PART IV

FINAT PROVISIONS

Artide l5

INTERNATIONAL ASSISTANCE AND COOPERATION

l. The Comnittee may tmosmit, with the consent of

the State party concemed, to United Nations specialized

agencies, funds and programmes and other compet€nt

bodies its views or recommendations concerning

communications and inquiries that indicate a need for

technical advice or a$istance, together with the State

party's observatioff and suggestions, if any, on these

views or recommendations-

2. The Committee may also bring to the attention of
such bodies, with the consert ofthe State party

concerned, any matter arising out ofcommunications

considered under the present Protocol that may assist

them in deciding, each within its field ofcompetence, on

the advisability ofilternational measur€s likely to

contribute to assisting States parties in achievhg

progress in the implementation ofthe dghts recognized

in the ConventioD and/or the Optional Protocols tlcreto.

Arricle 16

REPORT TO lHE GENERAL ASSEMBLY

The Committee shall include in its report submitted

every two years to the General Assenbly in accordance

with article 44, paragraph 5, ofthe Convention a

summary ofits activities under the present Protocol.

Article 17

DISSEMINATION OI AND INFOR.N{ATION

ON THE OPTIONAL PROTOCOL

Each State party undertakes to make widely known

and to disseminate the present Protocol and to faci.litate

access to information about the views and

recomm€ndations ofthe Committee, in particular with
regard to matters inyolying the State party, by

approprbte and active means and in accessible formats

to adults ard children alike, including those with
disabilities.

Article l8

SIGNATURE, RATITICATION AND ACCESSION

elanak 17.

DISTRIBUCUA FAKULTATIVNOG PROTOKOLA I

INFOR}IIRANJE O N'EMU

Svaka driava stranka obyezuje se ito Sire upoznati

jaynost i distribuirati ovaj Protokol te olakSati plistup

informacijama o miiljenjima i preporukama Odbora, a

posebice u pogledu onih pitania koja se odnose na tu

drlavu stranku, koristeii se primjerenim i aktivnim

sredstvima i u pristupatnim oblicima i za odrasle i djecu,

ukliudujuCi i one s invaliditetom.

elanak 18.

POTPISryANJE, RATIFIKACUA I PRISTUP

l. Ovai Protokol otvoren ie za potpisivanie svakoi

driavi koiaie potpisala, ratilicirala ili pristupila

Konvenciji ili bilo kojem od njezina prva dva

Fikultativna protokola.

2. Ovaj Protokol podlijeie ratifikaciji bilo koje driave

ko.fa je ratificirala ili pristupila Konvenciii ili bilo koiem

od njezina prva dva Fakultativna protokola. Isprave o

ratifikaciji polalu se kod glavnog tajnika Ujediajenih

naroda.

3. Ovaj Protokol otvoren ie za pristup svakoi driavi

koja je ratificirala i.li pristupila (onvenciji i1i bilo kojern

od niezina prva dva Fakultativna protokola.

4. Pristup se provodi poiaganiem isprave o pristupu

kod glavnog tajnika.

Clanak 19.

STUPAN'E NA SNAGU

I. Ovai Protokol stupa na snagu tri mjeseca nakon

polagania desete isprave o ratiffkacii i.li pristupu.

2. Za svaku driavu koja ratificira ovaj Protokol ili mu

pristupa nakon polagania desete isprave o ratifikaciji ili
ispraye o pdstupu, ovai Protokol sttrpa na snagu tri
mjeseca nakon datuma polaganja njezine vlastite ispnye

o ratifikaciii ili pristupu.

elanak 20.

KRSENJA DO KOIIH }E DOSLO NAKON

STUPANJA NA SNAGU

I. Odborje nadleian iskljutivo za kienja bilo kojih

prava navedenih u Konvenciji i/ili u njezina prva dva

Fakultativna protokola od strane driave stra,rke, do koiih
je doilo nakon stupanja na snagu ovog Protokola.
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turicle 20

VIOLATIONS OCCURRING AFTER THE ENTRY INTO

rORCE

I . The Committee shall have competence solely in
r€spect ofviolations by the State party of any ofthe rights

set forth in the Convention and/or the 6rst two Optional

Protocols thereto occurring after the entry into force of
the present Protocol.

2,lf a State becomes a party to the present Protocol

after its entry into force, the obligations ofthat State vis-
i-vis the Committee shall relat€ only to violations ofthe
rights set forth in the Convention and/or the first two
Optional Protocols thereto occurring afi€r the entry into
force ofthe present Protocol for the State concerned.

Article 21

AMENDMENTS

L Th€ present Protocol is open for signature to any

State that has signed, ratiffed or acceded to the

Conve|tion or either ofthe first two Optional Protocols

thereto

2.'l he present Protocol is subject to ratification by

any State that has ratified or acceded to the Convention

or either ofthe first two optional Protoco.ls thereto.

Instruments ofratification shall be deposited with the

Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by

any State that has ratified or acceded to the Convention

or either ofthe first two Optional Protocols thereto.

4. Accession shall be effected by the deposit ofan
instrument of accession with the Secretary-General.

Article '19

ENTRY INTO FORCE

l. The present Protocol shall enter into force three

months after the deposit ofthe tenth instrument of
ratificatron or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or

acceding to it after the deposit ofthe tenth instlument of
ratification or instrument ofaccession, the present

Protocol shall enter into force three months afte! the date

ofthe deposit of its own instrument of latificafion or

accession.

2. Ako driava postane stranka ovog Protokola nakon

niegovog stupanja na snagu, obveze te driave u odnosu

na Odbor odnose se samo na krienia prava navedenrh u

Konvenciji i/ili u njezina prva dya Fakultativna protokola,

do kojii je doSlo nakofl stupania na snagu ovog Protokola

za odnosnu driavu.

Clanak 2I.

IZMJENE I DOPUNE

L Svaka drZava stranka moZe predloiiti izmienu i
dopunu ovog Protokola i podnijeti je glavnom tainiku

Ujedinjenih naroda. Glavni tajnik obavieiiuje driave

stranke o predlolenim izmjenama i dopunama uz zahtlev

da ga obav$este iele [i sastanakdriava stranaka u swhu

razma[ania i odluiiyaria o pdjedlozima. U slutaju da se,

u roku od tetiri mjeseca od datuma rakvog obavjeifivanja

naimanie jedna keiina drZava stranaka izjasni u korist

takvog sastanka, glavni tajnik saziva sastanak pod

polaovitelis om Uiedinjenih naroda. Svaku izmjenui

dopunu koju ie usvojila vedina od dviie treiine pdsutnih

ddaya stranaka koie su glasorale, glavni ta.inik podnosi

Opdoi skupstini na odobrenie i nakon toga svim

drlavama strankama na prihvaianje.

2. Izmjena i dopuna kojaie usvojena i odotrrena u

skladu sa stavkom L ovog tlanka, stupa na snagu

tridesetog dana nakon Sto broi poloienih isprava o

prihvatu dostigne dvije tredne broia drZava stranaka na

datum usvaiania izmjene i dopune. Nakon toga, izmiena i
dopuna stupa na snagu za svaku drzalrr stranku

tridesetog dana nakon polaganja njezine vlastite isprave o

prihvatu. Izm;ena i dopuna cc obvezivati samo driave

stranke koje su je prihvatile.

flanat< zz.

OTKAZIYANTE

l. Svaka driava stranka moie u syako doba otkazati

ovaj Protokol pisanom obarijeiiu glaynom tajniku

U,iedinjenih naroda. Otkaz stupa na snagu godinu dana

nakon datuma kada glavni tajn&primi obavi.jest.

2. Otkaz ne utjede na kontinuiranu primjenu
odredaba ovog Protokola u odrosu na svaku prituibu
godnesenu na temelju ilanaka 5. ili 12. ili svaku istragu
pokrenutu na temelju tlanka t3. pri.ie datuma na koji
otkaz proizvodi uiinak.
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l. Any State party may propose an amendment to

the present Protocoland submit it to th€ Secretary-

General ofthe United Nations. The Seoetary-General

shall communicate any proposed amendm€nts to Stat€s

parties with a request to be rotified whether they favour a

meeting ofSlates parties for th€ purpos€ ofconsidering

and deciding upon the proposals. In the event that,

within four months ofthe date ofsuch communication,

at least one third ofthe States parties favour such a

meetiDg, the Secretary-General shall convene the meeting

under the auspices ofth€ United Nations. Any

amendment adopted by a majority of two thirds ofthe
States parties present and voting shallbe submitted by

the Secretary-General to the General Assembly for

approval and, thereafter, to all States parties for

acceptance.

2. An amendment adopted and approved in

accordance with paragraph I ofthe present article shall

enter irto force on the thinieth day after the number of

instruments ofacceptance deposited reaches two thirds

ofthe number ofStates parties at the date ofadoption of
the amendment. Thereafter, the amendment shall enter

into forcc for any Stat€ party on the thirtieth day

following the deposit ofits own instrument of
acceptance. An am€rdment shall be binding only on

those States parties that have accepted it.

A icleL2

DENUNCIATION

l. Any State party may denounce the present

Protocol at any time bywritten notification to the

Secretary-General ofthe United Nations. The

denunciation shall take effect one year after the date of
receipt ofthe notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to th€

continued application of the provisions ofthe present

Protocol to any communication submitted under articles

5 or 12 or any inquiry initiat€d under arti€le 13 before the
effectiye date of denunciation.

Article 23

DEPOSITARY AND NOTIFICATION BY THE

SECRETARY-GENERAI

l. The Secretary-General ofthe United Nations shall
be the depositary ofthe present protocol.

2. The Secretary-General shall inform all States of:

LtaIlaK lJ.

DEPOZITAR I OBAVIESCIVANJE OD STPJ.NE

GLAInIOG TAINIKA

l. Glavni tajnik Uiedinjenih naroda depozitarje ovog

Protokola.

2. Glavni tajnik obavjeSeuie sve drZave o:

(a) potpisima, ratifikaciiama i pristupima na t€meliu

ovog Protokola;

O) datumu stupania na snagu ovog Protokola i bilo

kojih njegovih izmjena i dopuna na temelju tlanka 2t.;

(c) svakom otkazu na temelju dlanka 22. ovog

Protokola.

ehnak 24.

IEZICT

l. Ovai Protokol, ti.ii su tekstovi na arapskom,

kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i

Spanjolskom jednako vierodostoini, bit te pohranjen u

arhiru Ujedinjenih naroda.

2. Glavni tainik Uiedinjenih naroda dostavlja

ovjerene preslike ovog Protokola svim &iavama.
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(a) Signatures, ratiflcations and accessions under the

present Protocol;

(b) The date of entry into force ofthe present

Protocol and ofany amendment theteto under article 2l;
(c) Any denunciation under article 22 ofthe present

Protocol.

Artide 24

LANGUAGES

1. The present Protocol, ofwhich the Arabic,

Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are

equally authentic, shall be deposited in the archives of the

United Nations.

2. The Secretary-General ofthe United Nations shall

transmit certined copies of the present Protocol to all

States.

dlanak 3.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je sredi5njih tijela driavne uprave nadleZnih za poslove zaltite djece,

obitelji, pravosuda, unutarniih poslova, obrane, obrazovanja i zdravstva.

Clanak 4.

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona Fakultativni protokol iz dlanka 1. ovoga Zakona nije na snazi za

Republiku Hrvatsku te ie se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno tlanku 30. stavku 3.

Zakona o sklapanju i izvriavanju metlunarodnih ugovora (>Narodne novine<, br.2St96.).

ehnak s.

Ovaj Zakon stupa na snagu osrnoga dana od dana objave u >Narodnim novinama<.

Klasa: 022-03/17-01/09

Zagreb, 10. veljate 2017 .

HRVATSKI SABOR

Predsjednik

Hrvatskoga sabora

Boio Petrov, v. r.
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